Andrea Camilleri

Andrea Camilleri da, gaur egun, Italiako idazlerik irakurrienetako bat, batez ere Montalbanoren sailari esker. Berrogei urtez antzerkiko eta telebistako gidoilari eta zuzendari izan ondoren, 1994an La forma dell'acqua argitaratu zuen, hau da, Montalbano komisarioa protagonista duen lehenbiziko nobela. Eta handik aurrera, sekulako arrakasta izan du sailak. Harrezkeroztik, urtero liburu bat argitaratu du gutxienez, eta telebistara ere egin zuen salto komisarioak, RAIk film-sail bat egin baitzuen komisarioaren abentura batzuk oinarri hartuta. Best-sellerra da dudarik gabe, bai Italian, baita Europan osoan ere.

Ez da Camilleri publizitateak ekoitzitako produktu bat. Siziliako Sellerio argitaletxe xumearen aldeko apustua egin zuen, baina sekulako feed-backa lortu du irakurleekin, nahiz eta 73 urte zituela bereganatu arrakasta.

Sail horretan nobelak daude, asko, baita kontakizun laburrez osatutako liburuak ere. 

Euskaraz nobela haietako bat dugu, Josu Zabaletak aurten itzulia (Gauaren usaina, 2001), eta, orain, kontakizun laburren liburu bat, (Un mese con Montalbano, Hilabete bat Montalbanorekin, 1998), orain aurkezten ari garena.

Hilabete bat Montalbanorekin

Hilabete bat Montalbanorekin liburua da Camilleriren mundu berezian eta Salvo Montalbano komisarioarenean sartzeko biderik egokiena. 
XIX. mendean polizia eleberriak idazten hasi zirenez geroztik, asko izan dira beren bidea egin duten detektibeak, eleberri bakar batek ezarritako muga estuak gainditu eta sail oso bat osatu dutenak, bizitza propioa hartu eta, kasu batzuetan, letren mundura ekarri zituen egileari berari gain hartu diotenak. Edgar Allan Poe, Sir Arthur Conan Doyle, Raymond Chandler, Agatha Christie eta gisako klasikoen lumatik sortu zirenak albo batera utzita, gaur egun ere franko dira Europan irakurleen arreta bereziki bereganatzen ari diren detektibeak. Haietako bi ditugu Vázquez Montalbánen Carvalho eta Andrea Camilleriren Salvo Montalbano, izena idazle kataluniarrari zor diona, handia baita Camillerik Vázquez Montalbán zenari dion mirespena. 

Montalbano komisarioa pertsona bitxia da (malenkoniatsua, fatalista, hiztun paregabea, kultua, zorrotza), irakurle porrokatua, eta izugarri maite duena bai bere lurra, Sizilia, bai bertako sukaldaritza ere. Estatuko poliziaren ordezkari, legearen eta justiziaren defendatzailea da, nahiz eta ez zaion askorik inporta legea urratzea kasuak argitzeko. 

Siziliako Vigàta herri balizkoan argitu behar dituen kasuetatik abiatuz, mundua zergatik den halakoa ulertzen saiatuko da Montalbano.

Liburu honetan Montalbanok hogeita hamar kasu argitu behar ditu, eta bakoitzak polizia berezi honen alderdi bat utziko digu agerian. Mota askotako delituak dira: hilketa prestatuak, pasiozkoak, finantzarekin edo politikarekin lotuak, mafiak burutuak. Batzuk Montalbanoren karreraren hasieran gertatuak, Salvok artean ere justiziaren ahalmenean sinesmen osoa zuen garaian. Beste batzuetan, garbi gelditzen da giza adimena ez dela aski hilketaren motiboak ulertzeko. Ironia fina eta, harrigarria badirudi ere, errukirako ahalmena zorroztasuna bezain baliagarriak izan daitezke egia aurkitzeko. 

Camillerik omenaldi bikaina egiten dio Siziliari, bertako jendeari, eta uhartearen erretratu sail bat eskaintzen digu. 

Liburu honetan, gozo eta patxadaz irakurtzeko, 30 kasu ditugu: bat egunean, hilabetea osatzeko, hori esan nahi baitu liburuaren izenak.

Kasu guztietan, irakurlearentzako desafio bihurtzen da kontakizuna, ikerlariarekin batera asmatu nahi horretara eramaten baikaitu idazleak. 

Gure oraingo kasuan, gainera, kalitate handiko osagarriak ditu Montalbanoren idazkerak: Camillerik kulturaz eta Historiaz ederki hornitzen du kontakizuna, eta umorez eta zorroztasun bikainaz zipriztindua dago. 

Aditu batzuek adierazi dutenez, Camillerik Italiako literatura garaikidearen hutsune endemikoa bete du: entretenimenduko goi mailako narratiba, hutsalkeriara eta arrunkeriara jo gabe irakurtzeko plazera asetzen duena.

Atxagak behin Iruñean egindako aurkezpen batean, bere hitzekin, honakoa adierazi zuen: literaturak bi funtzio dituela, protesta eta kontsolamendua. Errealitatearen kontrako protesta, munduan duguna gustatzen ez zaigulako, ahotsik ez dutenen ahotsa izateko; eta errealitatearen aurreko kontsolamendua, tarteka oasiak behar ditugulako, dibertimendua, atsegina, entretenimendua, edertasuna eta bakea.

Hilabete bat Montalbanorekin bigarren sail horretan sartzen da: irakurraldi eder eta goxoak pasatzeko bidea da liburua, eta, gainera, izenburuak beraz adierazten duenez, dosi egokitan banatua hilabete oso bat pasatzeko.

Camilleriren italiera eta haren itzulpena

Camilleriren eta Montalbano komisarioaren saileko liburuen ezaugarri nabarmenetakoa italiera estandarretik asko urruntzen den hizkera mota da, eta horrek, jakina, zer pentsatu franko ekarri dit, eta, noski, erabaki bat hartu beharra itzulpen-prozesuari dagokionez.  

Esan dudan bezala, Camillerik italiera batutik asko urruntzen den idiolekto bat erabiltzen du: asko du bere ama-hizkuntzatik, sizilieratik, baita egileak sortu duen hizkuntza batetik ere: siziliera italieraztatua. Eta hamaika bitxitasun edo bitxikeria, lexikoan eta esamoldetan, baita arkaismoak eta termino zaharkituak, anglizismoak eta hispanismoak ere.

Camilleriren hizkeran –il Camilleri-linguaggio deitu izan zaio–, estilistika bat ere badago, ahozko eta idatzizko hizkuntza eta hainbat erregistro nahasirik (kulturala, administratiboa, informala, familiarra). Eta balio unibertsalak eta konpromiso soziala ere agerrarazi nahi ditu, baina ikuspuntu siziliarretik.

Camilleriren hizkeran arauaren transgresioa nabarmentzen da, ihes egiten du “estandarizaziotik”, eta bizitzaren, bizimoduen eta gertatutakoaren interpretazio bat erreibindikatzen du, “munduaren ikuskera” bat, siziliarrena, maiz gutxietsia eta estereotipo asko jasandakoa (atzerapen kulturala, mafia, pobrezia...).

Kontu hori buruan nuela egin behar izan dut itzulpena. Azkenean, hauxe erabaki nuen: uneoro izanik ere buruan berezitasun hori, nire euskara arruntera ekarri, hots, ukitu nafarra duen euskara zentral samarrera, eta, konpentsazio gisara, tarteka, lexikoan eta sintaxian urrundu “estandarretik”, ez batutik nire kasuan, baizik eta batzuetan euskara batutzat hartzen den gipuzkera aberastutik.
Irakurleak esanen du, edo itzulpen-kritikariak, asmatu ote dudan.
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Andrea Camilleri (Porto Empedocle, Sizilia, 1925eko irailaren 6a) gidoilaria da, antzerkiko zuzendaria eta Italiako idazle ospetsuenetakoa.

Biografia
1939tik 1943ra bitartean, batxilergo klasikoa egin zuen Agrigenton. 1944an, Letretako Fakultatean matrikulatu zen, baina ez zuen jarraitu ikasten, eta ipuinak eta poemak idazten hasi zen. Garai hartan, Italiako Alderdi Komunistan sartu ere egin zen.
1948tik 1950era bitartean, antzerkirako zuzendaritza ikasi  zuen Silvio d'Amico Arte Dramatikoaren Akademian, eta horretan hasi zen lanean. St. Vincent Saria irabazi zuen.

1954an, RAIko funtzionario izateko oposizioa gainditu zuen, baina ez zioten lanik eman, komunista zelako. Handik urte batzuetara, ordea, sartu egin zen.

1957an, Rosetta Dello Siestorekin ezkondu zen, eta harekin hiru alaba izan. 1958an, Erromako Zinematografiako Zentro Esperimentalean hasi zen irakasle. Berrogei urtez, antzerkiko eta telebistako gidoilari eta zuzendari izan da. Nabarmentzekoak dira Luigi Pirandello, Eugène Ionesco, Eliot, Samuel Beckett eta beste zenbaiten lanak antzerkirako egokitzen egindakoak, baita telebistarako Simenonen Maigret inspektorearen saila edo Sheridan tenientearen abenturak egin izana ere, oso ospetsuak izan baitira Italian.

1978an argitaratu zuen bere lehenbiziko nobela, Il corso delle cose, 10 urte lehenago idatzia, baina ez zuen  arrakastarik izan.

1980an, Un filo di fumo idatzi zuen, Siziliako Vigàta hiri asmatuan girotua.

Hamabi urtez deus idatzi gabe egon ondoren, 1992an La stagione della caccia argitaratu zuen Sellerio Editore-rekin.

1994an, La forma dell'acqua argitaratu zuen, Montalbano komisarioa protagonista duen lehenbiziko nobela (Manuel Vázquez Montalbán idazle espainiarraren omenez aukeratu zuen abizena). Eta handik aurrera, sekulako arrakasta izan du sailak, eta telebistara ere egin zuen salto komisarioak.
Lanak

Liburuak
· 1959, I teatri stabili in Italia (1898-1918)
· 1978, Il corso delle cose (El curso de las cosas)

· 1980, Un filo di fumo (Un hilo de humo)

· 1984, La strage dimenticata
· 1992, La stagione della caccia (La Temporada de caza)

· 1993, La bolla di componenda
· 1995 

· Il gioco della mosca
· Il birraio di Preston (La ópera de Vigàta)
· 1998, La concessione del telefono (Premio Società dei Lettori, Lucca-Roma; La concesión del teléfono)

· 1999, La mossa del cavallo (El movimiento del caballo)

· 2000 

· La scomparsa di Patò (La desaparición de Patò)

· Biografia del figlio cambiato (Biografía del hijo cambiado)

· Favole del tramonto
· 2001 

· Racconti quotidiani
· Gocce di Sicilia (relatos)

· Il re di Girgenti
· Le parole raccontate. Piccolo dizionario dei termini teatrali
· 2002 

· L'ombrello di Noè. Memorie e conversazioni sul teatro
· La linea della palma. Saverio Lodato fa raccontare Andrea Camilleri
· Le inchieste del Commissario Collura
· 2003 

· La presa di Macallè (La captura de Macallè)

· Teatro
· Un inverno italiano (con Saverio Lodato - BUR)

· 2004, Romanzi storici e civili
· 2005 

· Privo di titolo (Privado de título)

· Il medaglione
· Il diavolo - Tentatore/Innamorato
· 2006 

· La pensione Eva (La pensión Eva)

· Vi racconto Montalbano, Interviste
· 2007 

· Pagine scelte di Luigi Pirandello
· Il colore del sole (El color del sol)

· Le pecore e il pastore (Las ovejas y el pastor)

· Boccaccio - La novella di Antonello da Palermo
· Voi non sapete. Gli amici, i nemici, la mafia, il mondo nei pizzini di Bernardo Provenzano (Vosotros no sabéis, sobre la mafia siciliana)

· Maruzza Musumeci (El beso de la sirena)

· 2008 

· Il tailleur grigio
· Il casellante
· La Vucciria
· La muerte de Amalia Sacerdote (II Premio Internacional de Novela Negra RBA 2008)

· 2009 

· Un sabato, con gli amici
· Il sonaglio
· Il cielo rubato - Dossier Renoir
· La tripla vita di Michele Sparacino
· La rizzagliata (original en lengua italiana de La muerte de Amalia Sacerdote)

· Un inverno italiano (con Saverio Lodato - Chiarelettere)

· Un onorevole siciliano, le interpellanze parlamentari di Leonardo Sciascia
· 2010 

· Il nipote del Negus
Montalbanoren saileko nobelak
Nobelak
· 1994 - La forma dell´acqua (La forma del agua)

· 1996 - Il ladro di merendine (El ladrón de meriendas)

· 1996 - Il cane di terracotta (El perro de terracota)

· 1997 - La voce del violino (La voz del violín)

· 2000 - La gita a Tindari (La excursión a Tindari)

· 2001 - L´odore della notte / Gauaren Usaina. Erein. Josu Zabaleta
· 2003 - Il giro di boa (Un giro decisivo)

· 2004 - La pazienza del ragno (La paciencia de la Araña)

· 2005 - La luna di carta (La Luna de papel)

· 2006 - La vampa d´agosto (Ardores de agosto)

· 2006 - Le ali della sfinge (Las alas de la esfinge)

· 2007 - La pista di sabbia (La pista de arena)

· 2008 - Il campo del vasaio (El campo del alfarero)

· 2008 - L´età del dubbio
· 2009 - La danza del gabbiano
· 2010 - La caccia al tesoro
· 2010 - Acqua in boca

· 2010 - Il sorriso di Angelica

· 2011 - Il gioco degli specchi

· Hurrengoak - La tana delle vipere - Una vocce di note
· Post-mortem - "Riccardino"

Kontakizun laburren liburuak
· 1998 - Un mese con Montalbano (Hilabete bat Montalbanorekin). Igela. Fernando Rey
· 1999 - Gli arancini di Montalbano ("La nochevieja de Montalbano")

· 2002 - La paura di Montalbano (El miedo de Montalbano)

· 2004 - La prima indagine di Montalbano (El primer caso de Montalbano)

